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Politične utvari. 

Govor poslanca dr. Riegerja 
proti postavnemu proglašenji nemškega jezika 

za državni jezik 25. januarija 1884. 
(Po stenografičneni zapisniku.) 

Visoka zbornica! Naravnost vam povem, da o tem 
vprašanji le z nevoljo govorim, ker se po nobeni strani 
ne nadjam vspeha. Vzroka imeli bi dovolj vpirati se 
Wurmbrandovemu predlogu; toda gospod, ki je ravno 
pred manoj govoril, je rekel, da je bilo iz začetka mnogo 
njegovih pristašev samih proti Wurmbrandovemu pred
logu, ker se pod sedanjim položajem in sedanjim mini-
sterstvom ugodnega rešeuja stvari, kakor ga ona (leva) 
stran želi, nikakor ni nadjati. Gospoda moja, ako je 
stvar res taka, potem pa vprašam, zakaj se je sploh 
predlog stavil? Leto dni ležal je mirno v aktih in kar 
na enkrat jelo se mu je tako muditi, da je gospod po
ročevalec z vso silo zahteval, da pride predlog sedaj na 
dnevni red. Gospoda moja! priznali boste, da imamo 
mnogo važnejih stvari, ki rešenja čakajo; ravno tisti 
gospod poslanec, ki je silil, da se ta predlog zopet na 
dnevni red postavi, predložil nam je še drug jako ob
širen predlog, po katerem naj bi se odpravile vse soci
jalne in naroduo-gospodarske napake po državi. Da, 
gospoda moja. misliti si moram, da ravno temu spošto
vanemu gospodu poslancu na rešenji svojega obširnega 
in jako važnega predloga ni bilo, Bog ve koliko, ležeče, 
ker je zahteval, da se oni o državnem jeziku na prvo 
mesto dnevnega reda postavi, dasi-tudi se sama levica 
nobenega vspeha o njem ne nadja. Gospoda moja! če 
je taka, vprašati moram, kaj je bil gospodom povod, da 
tako tišče v obravnavo tega predloga, in — ne zamerite 
mi — pri nas smo vsi teh misli, da se je gospodom 
potrebno zdelo vznemirjenje, o katerem vedno trdijo, da 
se je nemškega naroda polastilo, temu nemškemu narodu 
še le vcepiti, da jim bo pri bodočih volitvah kaj v roke 
vzeti. (Oporekanje na levi. — Tako je! na desni.) Go
spoda! žal mi je, ali druzega vzroka ne vidim. 

Gospoda moja, prehajajoč k stvari sami, spregovoril 
bi rad poprej nekaj besed o kompetentnosti (pravici kaj 
narediti). 

Gosp. poslanec dr. Tomasczuk izrazil se je z ne
kako nevoljo, kako je le mogoče dvomiti o tem, da ima 
v jednotni državi postavodajalna oblast pravico, vse iz-
vrševalne zakone k državnim postavam dati. Da, go
spoda moja, to je petitio principii (zahteva iz načela), 
kakoršne se gospod profesor jako pogostem poslužuje. 
On si misli, da imamo jednotno državo, to je, državo z 
eno samo legislativo (postavodajalno oblastjo). Ali stvar 
je pri nas nekoliko drugačna; pri nas imajo tudi dele
gacije postavodajalno oblast, ravno tako državni zbor in 
deželni zbori in vrh tega ima pa tudi vlada sama pra

vico, izvrševalne zakone dajati. Ni toraj prav, če se 
reče: ker je državni zbor tukaj, mora on za vse pra
vico imeti. 

Tudi spoštovani gospod poslanec Lienbacher govoril 
je v tem vprašanji in znamenito je za-nj, da je vedno 
le o drugem delu člana XIX. govoril in nikdar ne o 
prvem stavku ravno tistega člana. V prvem delu stoji 
(bere): „Vsi na rod i v d ržav i so e n a k o p r a v n i 
in vsak narod ima sve to p r a v o , da se mu na
r o d n o s t in j ez ik b r a n i t a in goj i ta" . 

Ta stavek je, ki bistveno enakopravnost vsem na
rodnostim zagotovlja v zvezi z drugim. 

Gospoda moja! v čem pa je obstanek narodnosti ali 
naroda? Ravno v njegovem jeziku, v skupnosti njego
vega pismenega jezika! Trudili ste se dokazati, da ves 
ta član XIX. ni v nobeni zvezi z nemškim kot držav
nim jezikom, to je, trdili ste, da so kljubu temu lahko vsi 
narodi enakopravni in jim čisto nič ne škoduje, če prav 
se dajo enemu jeziku predpravice. Ako hočete, da vam 
bom to verjel, izumiti mi morate tudi nemško državno 
logiko, kajti nikakor mi neče v glavo , da bi bili vsi 
enakopravni, ako ima eden med nami veče pravice, 
kakor drugi. 

Govori se, da ima nemški jezik veljavo, priviligi-
rano stališče, katero se mu je pripoznalo po zgodovini, 
po postavi in po dejanskem obstanku. Ako je to res
nično, in posebno če je nemški jezik uže sedaj postavno 
utrjen državni jezik, vas pa vprašam: Čemu vam bo še 
ena postava , ako je položaj uže postavno tukaj, kate
rega si želite? Ako pa nemški jezik še ni postavno 
državni jezik, in če vi pravite, da ima državni zbor 
pravico oklicati ga za državni jezik, kaj sledi iz tega ? 
Da je državni zbor o tem vprašanji sam kompetenten, 
in ker ima pravico, nemški jezik za državni jezik pro
glasiti, moral bi jo tudi imeti, da proglasi poljski, češki 
ali kak drugi jezik za državni jezik. 

(Dalje prihodnjič.) 
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Politične *tvan. 

Govor poslanca dr. Riegerja 
proti postavnemu proglašenji nemškega jezika 

za državni jezik 25. januarija 1884. 
(Po stenografienem zapisnika.) 

(DaJje.) 
Ali je pa to tudi res tako? Ni res! Resnica je 

sicer, da ima nemščina v našega cesarstva nekovih kro
gih posebno veljavo in ta resnica je tako nepremakljiva 
in vsled silnih razmer tako trdno stoji, da nobenemu 
pametnemu človeku na misel ne pride, da bi jo spod
kopaval (pritrditev na desni) in če bi naša večina danes 
nemški jezik odpravila in bi češki ali poljski ali kak 
drugi jezik za državni jezik vpeljala, mi boste priznali, 
da bi nam tega ne bilo mogoče izpeljati. Kakor stvari 
dandanes stoje, je naravnost nemogoče; iz tega pa tudi 
jako jasno sledi, da ima v tem nepremakljivem položaji 
nemški jezik svoje posebne korenine in svojo veljavo in 
to je ravno več vredno, kakor pa postava in bo tudi 
dalje trajalo, ker tega ne more spremeniti noben človek 
in tudi državni zbor ne. 

Mislim toraj, da bi bilo boljše za vas, da n8 prila-
stujete državnemu zboru tega prava, ker bi vas pripe
ljalo do posledic, v katere bi vam pod gotovimi odnošaji 
neljube postale. Cisto zastonj je govoril gosp. poslanec 
Tomaszczuk , ki vas je še celo s pošastjo panslavizma 
strašiti hotel, da bodo federalisti v teku nekoliko let 
češki ali poljski jezik za državni jezik proglasili. Ne 
bodo ga ne, ker ni mogoče! 

Državni jezik! Kaj je državni jezik? Gosp. državni 
poslanec Lienbacher si je to lahko mislil rekše: to je 
jezik države. 

Gospoda moja, ne maram predaleč segati, da nas 
ne zapelje do nejasne porabe, ako bi si prizadevali 
množico nemških besed na ta način pojasnjevati. Dr
žavni jezik v Avstriji je ravno mnogobrojeo, in sedmero 
jezikov imamo v tej državi. Vsi so, čeravno hočete, 
državni jeziki. Če vi trdite, da to odločno zahteva edi
nost države, da imamo le en državni jezik, in če dalje 
trdite, da je to uže od nekdaj tako bilo, vam rečem; 
da to ni res! kajti gospoda moja, kako dolgo uže vendar 
obstoji Avstrija, pa do sedaj ni še imela enotnega dr-
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žavnega jezika, ki bi vse druge izključeval. Najimenit-
neja državna pisma v Avstriji pisana so v latinščini, 
madjarščini, češčini, avstrijska država vsa veljavna dr
žavna pisma z inostranstvom v francoskem jeziku sklepa. 
Toraj država ni imela izključljivega enotnega državnega 
jezika. 

Vi trdite, da mora vsaka država le en jezik govo
riti. Mi imamo pa tudi avstrijsko-ogersko cesarstvo. 
Ako toraj država ne more obstati brez državnega jezika, 
tudi cesarstvo ne more biti brez enotnega cesarstvenega 
jezika, in glejte, v cesarstvu imamo dva cesarstvena je
zika in če bi hoteli to raztegniti na dežele, da bi mo
rala vsaka dežela vsaj enotni jezik imeti, vam povem, 
da tudi ni res; na pr. pri nas v Cehah imamo dva de
želna jezika in v obeh pišemo postave, ki imajo enako 
veljavo in se na enak način izvršujejo. 

Gospoda moja, kaj je toraj državni jezik? Reči 
moram, da priprosta definicija, ki jo je dai gospod po
slanec Lienbacher, s katero se je nadjal Kolumbovo 
jajce najti, ne velja! 

Državni jezik, gospoda moja, je, kakor vreča, katera 
se sodi po kakovosti in po svoji vsebini. Lahko jo na
polnite s cekini ali pa tudi le s papirnato obreznino, 
ki nima nobene cene, lahko bi jo pa tudi napolnili z 
verigami za dotične narode, katere bi jih ugonobile in 
popolnem zatrle. In to nas ravno pri tem vprašanji za
nimiva. 

Ne maramo toraj za to veliko, velikoobsegajočo in 
jako pomenljivo besedo. Oponašalo se mi j e , da sem 
sam sprožil misel uže v eni poprejšnjih sej, da bi se 
narodna prava in jezikovne razmere postavno vredile. 
Da, gospoda moja, toda na to je treba paziti, kedo jih 
vravnava in kako. Gospod poslanec Lienbacher meni, 
da se ta zadeva ne more deželnim zborom prepustiti, 
kajti vdušili bi nemške manjšine na Moravskem in v 
Šleziji. Kakor nam je pa znano, gospoda moja, sta pa 
še sedaj tako v Moravi kakor v Šleziji v deželnem zboru 
večini nemški. Sami mi pripoznate, da so take razmere 
nenaravne, ker so v živem nasprotji z ljudstvenimi raz
merami ondi. Toda recimo, da bi bila stvar drugačna, 
da bi bila na primer taka, da bi morala vsaka večina 
krivična biti in bi manjšino stiskala, ste nam vendar 
le še vlada sama in pa krona porok, katera v svoji 
pravičnosti in modrosti ne bo nikdar privolila in potr
dila ukrepa kakega deželnega zbora za postavo, kateri 
bi na nemško narodnost pritiskal. 

V tem obziru mislim , da se gospodje Nemci na 
krono ravuo tako zanesti smejo, kakor mi. (Prav dobro! 
na desni.) 

Ali, gospoda moja, tudi to ni moje stališče. Več
krat povdarjal sem javno v našem deželnem zboru in 
vsi moji politični prijatelji so mi pritrjevali, da je naše 
stališče tako, raz katerega se narodnostno vprašanje ni
kakor ne da rešiti po potu večine , Laj uže bo potem 
tista češke ali pa nemške narodnosti, temveč da se mora 
to zgoditi potom prostovoljne pogodbe obeh narodnosti 
v deželi in to je moja odkritosrčna in poštena želja, ter 
bom ob vsaki priložnosti vse svoje moči na to napenjal, 
da se bode vprašanje po tem potu rešilo, kajti obeh na
rodnosti je pri uas vsaka premočna, da bi si od druge 
postave dajati dala. (Dobro! dobro! na desni.) Tako, 
gospoda moja. je moje stališče. 

Rekel sem, gospoda moja, da je pojem o državnem 
jeziku podoben veliki vreči. Oni-le nam pravijo: dovo
lite nam le vrečo, za vsebino bomo potem uže sami skr
beli, da jo notri spravimo! Da, gospoda moja, tu nam 
je jako opreznim biti, in pred vsem moramo vedeti, s 
kom imamo opraviti. 

Ako rečem „ d r ž a v n i j ez ik" , ne omenjam le samo 
„ j ez ika" , temveč tudi „d ržave" . Gospod poslanec 

Lienbacher sicer meni, da cel svet zna, kaj je država, 
in da ga ni, ki bi dvomil o tem. Na vsak način, go
spoda moja, se dvomi med učenjaki in neveščemi in 
ja&o velika je razlika v nazorih, kaj je država. Učenjaki 
se še dandanes prepirajo, kako daleč državna pravica 
prav za prav seže, kakošen smoter in kakošen namen 
da ima ona. Osobiti dva nazora se tukaj jako ojstro 
ločita., Na eni strani stoje avtonomisti, ki imajo pre
pričanje, da je država ustav, ki nam varuje in čuva 
pravo, ter da so v njenem področji le tiste velike na
loge, ki se dajo le doseči, ako vse narodnosti skupno 
delujejo. 

Nasprotna misel je pa ta, ki pravi, da mora dr
žava sploh pospeševati srečo in blagostan svojega ljud
stva , ker to je njen poklic, ter v dosego tega lahko 
spravi vse v svoje področje, in tudi spraviti sme , kar 
se ji k temu prilično zdi. Nazor ta izhaja od tod, da 
je podaniški razum omejen, da bi se ljudje v blatu in 
gnoji valjali, ako bi jih država ne dregala, zdaj sem, 
zdaj tja, da jih mora država pahati zdaj na desno, zdaj 
na levo, da jih je treba vedno voditi in da bi po last
nem nagibu in iastni volji ničesar ne dosegli. To, go
spoda moja , so nazori druge stranke. Dejanski so te 
reči v življenji več ali manj uže vpeljane. Prvo načelo, 
načelo samouprave „self governement" nahajamo v Švici 
in na Angleškem in ondi je prostost doma, bolj kakor 
povsod drugod po Evropi iu v duhu teh dežela in teh 
državnih naredeb sem odločno na liberalno stran na
gnjen. Tisti tako zvani liberalci pa, katerih se ravno 
pri nas toliko nahaja, so pa vse drugače liberalni. Oni 
mislijo, da se mora vse po državnem pravilniku sukati 
in vrtiti. Posledica tega je, da imamo tauo malo osobne 
prostosti, ker je v tem slučaji država navadno vsemo
gočna oblast. Vsa oblast združena je pri atinisterski 
mizi, kjer je sicer, kaKor pravimo, minister odgovoren, 
pa tudi prav neodgovorno lahko gospodari, in se mu 
tako dolgo ničesa ne zgodi, dokler je večina na njegovi 
strani. (Živahna veselost.) 

Gospoda moja, taka ministerska miza vam je krasna 
naprava; ravno taka, kakor klavir, kedar se nanj igra. 
Z enim registrom giblješ vse okrajne urade po vsi dr
žavi in to je najspodnji register, za katerem pa zgornji 
pride. Ako tega potegneš, nastopijo vojaki in orožniki, 
kateri so tukaj, da se okrajnim uradom več povdarka 
da. Vse to je jako lepo, ali prostost se tukaj slabo po
čuti in ravno tako stalnost naprav iu še mnogo druzega. 
KaraKteristično se mi pa zdi, da liberalci, katerih je 
jako mnogo na oni strani (levici) visoke zbornice, v tej 
državni napravi iu v njenem posestvu svoja nebesa vi
dijo. Se ve da jim mora pri tej vsemogočni in edino-
zveličavni osnovi države tudi všeč biti, kar bom pa le 
memogrede omenil, in kar je posebno gospodu poslancu 
Beeru jako neljubo, kakor se je sam izraziti blagovolil, 
ako se država tudi vtika v reči, katere bi lahko po nje
govih nazorih čisto pri miru pustila, na pr. v državni 
socijalizeiiL Kako, gospoda moja, ali ni to čisto na
ravno? Kakor hitro ste državi vsemogočnost priznali, 
kakor hitro ste pripoznali načelo, da vso človeško srečo 
in blagostan država dela, poiščejo si tudi delavci in so
cijalisti svoje posledice. Oni potem pravijo: nikakor ni 
prav, da se od dobička pri obrtniji, ki je produkt dela 
in kapitala, devet desetink kapitalu odšteje, nam se pa 
lakota ponuja. Oni pravijo, da ni prav, da ljudje, ki 
najmanj delajo, najbolje jedo. Temu se mora konec sto
riti in ker ima država ta poklic, da vse ljudi osreči iu 
za vse skrbi, mora tudi tukaj pomagati. Tu se potem 
pokažejo posledice, ki vam niso menda prav prijetne, 
ako smem to iz besedi gosp. poslanca Beera sklepati. 

(Dalje prihodnjič.) 



Politične stvari. 

Govor poslanca dr. Riegerja 
proti postavnemu proglašenji nemškega jezika 

za državni jezik 25. januarija 1884. 
(Po stenografienem zapisniku.) 

(DaJje.) 
Toda, gospoda moja, povrnimo se k svojim vpra

šanjem : ako ostanemo pri nazorih, kakor sem jih ravno 
razvijal in na katere se naši nasprotniki, gospodje od 
one strani tako radi opirajo, da mora država vse pre
skrbeti , potem je pa področje državnega jezika neiz
merno. Gospod poslanec Lienbacher je rekel: „Državni 
jezik je jezik, ki ga država pri svojih najbolj imenitnih 
opravilih govori. Izgledov navesti je pa le enega vedel, 
namreč tega, da država pri nas državne in cesarstvene 
postave v nemškem jeziku izdava, daje nemški stavek v 
postavah prvotni, toraj nemški jezik državni jezik. Da 
gospoda moja, ako ne zahtevate več pod pojmom dr
žavnega jezika, kakor le toliko, glasoval bom za-nj z 
obema rokama. Toda po izborno centralističnih nazorih, 
katere imate o državi in njenem poklicu vas soditi, res 
ne vem, kako daleč da bi se vaše zahtevanje glede dr
žavnega jezika podaljšati utegnilo. 

Gospoda moja! Ne le mmisterstvo, tudi cesarska 
namestništva, sodnije in okrajna glavarstva govore v 
imenu države in državno službo opravljajo. Še več vam 
povem, tudi župani, redarji, čuvaji in orožniki oprav
ljajo državno službo. Kdo mi je porok, da če boste 
pojem o državnem jeziku tako daleč raztezali, da ne 
boste zopet iz tega sklepali: „Tudi orožnik (žandar), 
čuvaj in berič ne sme drugače govoriti, kakor v držav
nem jeziku. (Prav dobro! na desni.) Germanizacija (po-
nemčevanje) bi iz tega nastala, da bi bilo strašno. 
(Smeh na levi.) 

Saj vam je znano, da je država tu pa tam jako 
neprijetna. Kedar vam, na pr. davkar v hiši palce pri-
vija, je gotovo prav neprijeten patron, država pa tudi 
še prav robata in surova postane, ako z vami skozi 
usta beriča ali pa orožnika (žandarja) govori. Ali mora 
to morda nemščini na čast res vse nemško biti? Kje 
se potem državni jezik začenja, kje končuje? To ste 
nam pozabili povedati in ker se ne morem zanašati, da 
ne bi vmes prištulili reči, katere bi po mojem prepri
čanji za nas pogubljive, državi pa čisto brezkoristne 
bile, mi je zaradi tega nemogoče za „državni jezik" 
glasovati. Sicer je pa resnica, da gospodom na levici 
ni nič na tem ležeče, da bi se jezikovna postava na
pravila, kajti v odboru se je predlagalo, da naj se točka 
,;da se p r i d r ž i n e m š k i j e z i k za d r ž a v n i j e z i k " 
izpusti ali pa naj se za njo posebej glasuje, j u nikdo 
iz one stranke (levice) ni hotel pritrditi. (Čujte! na 
desni). To nam je živ dokaz, da je bila gospodom 
glavna reč beseda sama v svojem nepristopnem pomenu, 
ki se ne da ograditi in ne raztolmačiti. Zaradi tega so 
jo tudi podčrtali v poročilu manjšine v Wurmbrandovem 
predlogu. 

Danes toraj se ne gre za vravnavo jezikovnih raz
mer pri tem predlogu, temveč za ustanovitev državnega 
jezika. 

Gospoda moja, jaz mislim, da državnega jezika V 
tem smislu, kakor si ga vi želite, do danes še ni bilo, 
ali pa vsaj povsod ne, kajti v Dalmaciji država govori 
laški, in je resnično ondi še dandanes laški jezik dr
žavni jezik in v Istriji ravno tako. Sicer pa država, 
kakor smo uže rekli, tudi skozi usta deželnih zakonov 
govori in to tudi v drugih , kakor v nemškem jeziku, 
kar mislim, da mi ne boste vtajali. 

Izvršitve enega samega izključljivo državnega jezika 
pri toliko čudnih razmerah v celi državi dejanski ni, in 
si je tudi misliti ni mogoče, ker je dejanski nemogoča; 
da so gospodje na levici to težavo prav dobro spoznali, 
sklepam iz tega, ker so se med seboj večkrat pogovar
jali, naj bi se Dalmacija in Galicija izvzela ter naj se 
jima odkaže posebno stališče. Gospoda moja, če vam 
je res toliko na enolični državi ležeče, kako pa pridete 
na tako misel? (Prav dobro! na desni.) Iz vsega mo
ramo sklepati, da vam ni prav nič na tem ležeče, da 
bi državni jezik zaradi eaoličnosti države vpeljali, tem
več na tem vam je največ ležeče, da bi se temveč ko mo
goče ponemčevalo, kolikor bi se vam ravno ponemčevati 
dalo. (Tako je! na desni.) In to je cele reči tajnost. 

Toraj pravim, da se državni jezik v tem smislu in 
v tem področji, kakor si ji vi želite, ne da vpeljati. 
Saj ga pa tudi potreba ni, kajti bili so časi, ko je naša 
država več državnih jezikov imela, pa je bila veča in 
mogočneja, kakor danes; kakor hitro bomo zasledili 
sredstvo za osredajo oblast, katerega potrebuje za spo-
razumljenje, smo za državni interen uže zadosti skrbeli. 
Da je dandanes pri centraluih uradih nemški jezik ve
činoma in skoraj edino vpeljan in tudi še za naprej 
ostane, je očividno kakor na dlani. Kakor sem uže 
rekel, razmere so take in mi jim tudi nič ne ugovar
jamo. Zato pa tudi ne razumem, ako ima nemški jezik 
uže tako veljavo zagotovljeno, kar tudi drugače mogoče 
ni, kaj je vam k temu potem še postave potreba? Go
spod poslanec Lienbacher in gospod poročevalec manj
šine sta z menoj enih misli, da se reč ravno ne da 
predrugačiti. 

Gospod poslanec Lienbacher je tudi te misli, da je 
to uže v naravi sami ležeče, da se s človekom, ki le 
slovašiu govori, ne more francoski govoriti. Kaj ne, 
gospoda moja, da vam je brž ko ne znano, da je slo-
vaščina dijalekt češčine. Razmera je nekako taka, kakor 
med solnograškim dialektom in med nemškim pismenim 
jezikom. Nečem verjeti, da je gospod poslanec Lien
bacher se svojo opazko slovaščino oziroma slovaški di
jalekt zasramovati hotel, zgovorii je pa ob enem jako 
važno opazko, to opazko namreč, da je bedarija, da je 
ostudno, ako se govori s človekom v jeziku, katerega 
on ne razume, kateri mu je popolnem ptuj (prav dobro! 
na desni) in to, gospoda moja, j e „ p u n c t u m s a l i e n s " 
(taka je). 

Mi nečemo, da bi država, in naj ima tudi sto dr
žavnih jezikov, se svojimi podaniki drugače govorila, 
kakor v jeziku, katerega razumejo (živahna pohvala na 
desni), ker je to ostudno, ker je krivičuo! In gospoda 
moja, kako resnično se je gospod poslanec Lienbacher 
ob neki drugi priložnosti izrazil rekše: „Nemec bi ni
kdar ne trpel in ves njegov naroden ponos dvignil bi 
se nasproti, ako bi se mu usojalo, da naj sprejema na
govore in pisanja od države bodi-si kakoršue koli v 
drugem kakor v svojem ueuiškem jeziku. Pri nas se 
pa to dan na dan godi, da podaniki prejemajo državna 
pisanja, katerih ne razumejo, ravno iz tega vzroka, ker 
mislijo, da je to potrebna posledica uradnega ali sod-
nijskega jezika. 

Za to se toraj gre. da ne bomo več te krivice pre
našali. Vprašam vas, ali se tako član XIX. enakomerno 
goji? Vprašam vas pa tudi, kaj pa ima nemški narod 
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naših planinskih dežel od tega dobička, ako se pri nas 
državui kot službeni jezikStako raztegne, kakor se sedaj 
vsak dan godi. 

Ali inorda to narodno čut nemškega prebivalstva 
po planinskih deželah toliko povzdviguje, če se nam po 
oddaljenih kotih cesarstva v Bukovini, na obalih morja 
ali pa pri nas v Cehah dela, kar bi sami nikdar ne 
trpeli; ali se mar to vašemu narodnemu ponosu laska, 
da nam nagajate z jezikom, ako se uže moram narav
nost izraziti (živahna pohvala na desni), katerega ne 
razumemo. Da pa po tem trdna zveza države in splošna 
zadovoljnost nikakor ne pridobi, ako se krene na taka 
pota, da vsled tega oboje le trpi, da se splošen napre
dek ovira, da je zato brezštevilno uradnikov potreba, 
da je cela gromada prestav iz enega jezika v druzega 
potrebna, da to vse mnogo časa in velikanske stroške 
zahteva, katere morajo tudi nemške in planinske dežele 
plačevati, tega, gospoda moja, morda niste premislili. 
Mislim, da sem dokazal, da nemški prebivalci nimajo no
benega dobička od izključljivega državnega jezika, mi 
vsi Nenemci pa imamo očividno zgubo od načina, kakor 
se preimenitno vprašanje v mnogojezični državi obrav
nava. Kdo ima toraj dobiček od tega? Da! Sedaj mi 
pride nekaj na misel. Morda, da je za veliko nemško 
reč, za reč Velikonemčije. Tu pa uže moram reči, go
spoda moja, da mož, o katerem mi ne boste dvomili, 
da spada med največe može, kar jih je Nemčija v teku 
stoletij imela, mož, ki je več naredil za velikost Nem
čije sam, kakor pa milijoni druzih Nemcev, da se ta 
mož s politiko, ki jo vi Slovanom nasproti vganjate, 
nikakor ne strinja, da je ta mož vašo politiko obsodil 
z besedo, katere ne maram tukaj ponoviti, in da vam 
po časnikih , ki so od njega navdihnjeni, dan na dan 
dober svet daje, da ne bi tako napadali Slovanov, tem
več da bi s priprosto enakopravnostjo zadovoljni bili in 
da boste na ta način in le na ta način Avstriji in nem
ški reči več koristili, kakor pa tako, kot ste do sedaj 
postopali; in gospoda moja, ta mož, ki je več naredil 
za Nemčijo kakor milijoni druzih Nemcev in kakor vi 
vsi skupaj, kaj da je nemški reči koristno in gospod 
poslanec Tomaszczuk mi bo uže dovolil, da sem teh 
misli, da Bismark bolje razume, kaj nemškemu narodu 
koristi, kakor pa on. (Veselost na desni.) 

Ako je pa stvar taka, da reči ni potreba in se 
tudi izpeljati ne da, ako je ona Slovanom škodljiva, 
Nemcem pa nič ne koristi, in če je uže celo za veliko-
nemško idejo brezvspešna, potem vas moram pa vendar 
le vprašati, kak smoter da naj bi imel državni jezik? 
Predlog grofa Wurmbranda ni druzega nego Geslarjev 
klobuk , ki ste ga semkaj pripravili, da bi Slovane ž 
njim poniževali (živahen ugovor na levi) in pa da bi 
jim pokazali, da ptuj rod nad njimi vlada. Je to vpra
šanje , ki nas na najbolj občutljivi strani zadene in o 
občutljivosti se ne da prepirati. 

Gospoda moja, občutki so včasih jako vplivni na 
državno življenje in prav lepo bi vas prosil, ako nam
reč o Avstriji pošteno mislite, česar se nadjam (čujte! 
čujte! na desni), da se nam ne dotikate strun, katere 
se pri nas preveč tresejo, da bi si dopasti dali, kar nas 
ponižuje in nam enakopravnost krati. Država bi za 
Boga ne imela nobenega dobička od tega in vi tudi ne. 

Gospoda moja, z državnim jezikom je ; kakor z dr
žavno vero. Državna vera, kar je toliko, kakor vlada
joča vera in kjer je ta, ondi je tudi druga, ki se vla
dati daje, ki se zatira, ki hlapčuje. Da, gospoda, ako 
je v državnem interesu, da ima samo en jezik, mogoče 
je tudi, da bi bilo v njegovem interesu, le eno vero 
imeti. (Ugovor na Jevi.) Da, gospoda, kakor čndno se 
vam zdi, vendar ni novo; kdor je imel kedaj zgodovino 
v rokah, znano mu mora biti, da je bilo po trideset

letni vojski po celi Evropi znano načelo: „cujus regio, 
ejus religio" (čegar vlada, tega vera) in da tudi v na
šem cesarstvu niso druge vere trpeti hoteli. 

Po tem načelu se je pri nas zvršila protireforma-
cija. Kdor pozna zgodovino, čisto nič ne bo dvomil, 
da je res tako. Pripoznavam pa, da danda as ne bo 
nikdo tako neumne misli gojil. 

(Dalje prihodnjič.) 
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Politične stvari. 

Govor poslanca dr. Riegerja 
proti postavnemu proglašenji nemškega jezika 

za državni jezik 25. januarija 1884. 
(Po stenografičnein zapisniku.) 

(Dalje in konec.) 

Ali gospoda moja, če imate nemški državni jezik, 
imate tudi nemško državo, ali vsaj mislite si jo; ali ni 
res? (Ugovor na levici.) Sedaj vas pa vprašamo: je li 
mar Avstrija nemška država? Jaz mislim, da ni nikdar 
bila in tudi dandanes še ni. Kje pa je dokaz, da je 
nemška? Nemški narod je odločno v manjšini, Slovani 
imajo pa še celo večino. (Desna pritrdi.) Toda nečem 
tega povzdigovati, jaz le pravim, da Avstrija ni narodna 
država in ni nikdar bila. Avstrija je bila uže od nek
daj zadruga držav in v javni terminologiji ni bilo ni
kdar drugačnega govorjenja, kakor o avstrijskih dr
žavah, in o državah avstrijske hiše. Tako je bilo do 
leta 1848. Izraz „država", „avstrijska država" rabil se 
je le malo časa pod Bachovim gospodarstvom in neko
liko za njim. (Ugovor na levici.) 

Sedaj imamo zopet avstrijsko-ogersko državo. 
Gospod poslanec Beer nam je priporočal državno 

modrost cesarice Marije Terezije. 
Veliko spoštovanje imam do te izvrstne gospe (ži

vahen ugovor in sikanje — klici na levi: cesarica!) za 
veliko cesarico, ako hočete. (Levica vstrajno moti.) Go
spod predsednik, prosim, povejte mi, če sem li razža-
ljivo govoril, ako rečem, „visoka gospa do katere imam 
veliko spoštovanje". Gospoda moja! Ali nismo v av
strijskem parlamentu? Kam bomo prišli, ako se mi več 
ne bo dovolilo, o cesarici s takošnim spoštovanjem go
voriti? Jaz ne bom trpel, da me tako motite. (Posmeh 
na levi.) Ako hočete parlamentarizem spoštovati, mo
rate me tako govoriti pustiti, kakor je spodobno. To, 
prosim, da si premislite, drugače boste parlamentarizmu 
kmalu domu posvetili. 

Jaz pravim, da veliko spoštujem to visoko gospo, 
nikakor pa ne morem priznati, da bi bili njeni politični 
nazori za vse čase in tudi še za nas merodajni, kajti 
gospoda moja, zgodovina je uže izrekla o tem svojo 
razsodbo. 

Njen sin cesar Jožef stopil je v njene stopinje ter 
je te nazore, na katere se je gospod poslanec Beer s 
toliko zadovoljnostjo sklicaval. povsod dosledno izvršil 
in gospoda moja, kaj je dosegel? Po celem državnem 
življenji mu je spodletelo. (Ugovor na levi.) Pod cesar
jem Leopoldom se je jako velik del njegovih naredeb 
preklical in če mislite, da je on se svojim postopanjem 
koristil nemški reči, le v madjarski ali češki zgodovini 
berite in izvedeli boste, da je pritisek, katerega so z 
nemškim jezikom na dotične narode delali, ravno na
sprotno provzročil, za kar je bil namenjen, kajti od 
tedaj jel se je madjarski živelj spenjati in ravno takrat 
jel se je gojiti češki jezik. Da, da, gospoda, v držav
nem interesu to nikakor ni bilo, in več kot dvomljivo, 
naravnost napačno bi bilo, ako bi kdo mislil, da bi po
stopanje v tem smislu avstrijski državi koristno bilo. 

Gospoda moja, dandanes govori se, da ima „Italia 
irredenta" južne Tirole v mislih, kako bi jih pridobila 
— gospodje poslanci iz južnih Tirolov mi bodo uže od
pustili; — ali mislite, da boste s tem enoti države 
vstregli, ako bi južnotirolskim Lahom po vsi sili nemški 
jezik vsiliti hoteli? Učinek je vedno nasproten. 

Gospoda moja, rad bi vam pokazal še en političen 
trenutek: Država obstoji navadno po načelih in po obi

čajih, vsled katerih je nastala. Ako se hoče Avstrija 
v bodočnosti še kaj razprostreti, ji je to le proti jugu 
mogoče. Ali mislite, da se bomo na jugoslovanskem 
jugu, Bog ve kako prikupili (saj se nečemo! na levi), 
ako bomo s praporjem državnega nemškega jezika tje-
kaj prišli. (Prav dobro! na desni.) Mislim, da bi na ta 
način avstrijski državi in dinastiji prav slabo prijaznost 
skazali. 

Nečem se več po tem polji sukati, toda reklo se 
je, da državni jezik le nemški zamore biti, ker je deblo 
Avstrije nemško. Ali, gospoda moja, kaj pa je deblo 
avstrijsko k tem pripomoglo, da je Avstrija država po
stala? Država, velika država Avstrija je tako nastala, 
da so najpoprej češki stanovi in po izgledu tistih pa 
ogerski stanovi avstrijsko dinastijo na prestol poklicali. 
Da je Avstrija nastala, pri tem nima prvotno deblo čisto 
nobenega zasluženja, kajti najmanj je imelo pri tem 
opraviti. Da je Avstrija nastala, ima se zahvaliti modri 
državni politiki. Avstrijska hiša je vedno razmere modro 
porabiti umela, modre državne in ženitovanjske pogodbe 
sklepati, po katerih je zadovolila podedovalno pravico 
na sosedne dežele, iz katerih se je korak za korakom 
velika ta država dvigati jela. Gospoda moja, saj je v 
pregovoru: „Bella gerant alii, tu felix Austria nube; 
quae dat Mars aliis, dat tibi regna Venus". (Naj se 
drugi vojskujejo, ti srečna Avstrija se žeui; države, ka
tere drugim daje Mart, da jih tebi Venera.) 

Ali, gospoda moja, ne samo to; res je bila tudi 
živa potreba, ki je Avstrijo vstvarila. Turške vojske 
so k temu. mnogo pripomogle. Madjari so jako dobro 
razumeli, ker so bili uže od nekdaj dobri politiki, kakor 
so danes, da proti turškemu navalu pomoči sosednjih 
držav potrebujejo in iz te potrebe medsebojnega var
stva in združenih moči proti pogubonosnemu navalu 
Moslimov nastala je avstrijska država ter se je do naj
novejšega časa na tem stališči ohranila. Tudi danes ob
stoji Avstrija v obrambo svojih narodov in mora dalje 
tako ostati; saj smo vsi srečni, da se je stvar tako 
razvila, ker vsi narodi, ki so pod avstrijskim žezlom 
združeni, te države potrebujejo , da si ohranijo svoje 
običaje in narodnost in pa za medsebojno varstvo. Saj 
veste, da v politiki, kakor v denarji prijaznost preneha. 
Da se toraj ta država ohrani, zato bodo uže narodi 
skrbeli, ker jim je to živa potreba in bodo, ako bo po
treba, tudi pripravljeni kaj žrtovati za njen obstanek in 
prav je imel Palacky, ki je rekel: ;;Ko bi Avstrije uže 
ne bilo, morali bi jo vstvariti." Izrekel je tukaj prepri
čanje, katero imamo vsi in katero je v novejšem času 
Njegovo Veličanstvo v prestolnem govoru izreklo pov-
darjajoč, da morajo narodi v tej državi popolnem ena
kopravni živeti ter drug drugemu pravo spoštovati in 
čuvati. 

V tem smislu skušali bomo z drugimi rodovi po 
državi skupaj živeti; skušali bomo z Nemci prijazno in 
po bratovski skupaj bivati, kajti potrebni so nam v dr
žavi kot tovariši. Potrebujemo jih, kakor oni nas po
trebujejo. Vedno bomo nemškemu državnemu jeziku 
radi priznavali pravico, kedar jo bode zahtevala državna 
potreba ali pa enota države, ali ne zahtevajte od nas, 
kar nas ponižuje glede enakih pravic naše narodne 
časti, kajti z besedami vašega pesnika vam govorimo: 
„da ni nič vreden tak narod, ki ne da svojega posled
njega z veseljem za svojo čast." (Dobro! dobro! na 
desni.) 

Gospoda moja, v tem smislu bomo vsak čas pri
pravljeni , nemški živelj spoštovati, v tem smislu mu 
bomo vse radi privolili, kar bo državni interes zahteval 
(ugovor na levi); v tem smislu bomo tudi z nemškim 
nam pravičnim življem postopali, kar smo uže pri mar
sikateri priložnosti dokazali, bratovski in lojalno. In 
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le tako, gospoda moja, nadejati se nam je, da bomo 
vživali v cesarstvu notranji mir, ne pa večnega prepira 
provzročenega po praznih bojih za domišljene pojme. 
Le ako si bomo medsebojno pravo spoštovali, bomo tudi 
vedno na zunaj edini močni in mogočni. (Živahua po
hvala in plosk na desni. — Ugovor na levici.) 


